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FRA noir blanc gris vert rouge bleu jaune brun violet or inutilisé

CZA cerny bily Sedy zeleny ¢erveny | modry Zluty hnédy fialovy zlato neobsazen
DAN sort hvid gra gron red bla aul brun violet guld ikke anvendt
DEU schwarz| weiss grau grin rot blau gelb braun violett gold nicht belegt
ENG black white grey green red blue yellow brown purple gold not occupied
ESP negro blanco gris verde rojo azul amarillo | marrén violeta oro no ocupado
EST must valge hall roheline | punane | sinine kollane pruun Sﬂ;%ﬂ]ré kuld vaba

FIN musta valkoinen | harmaa | vihrea punainen | sininen keltainen | ruskea violetti kulta ei varattu
GRK paupog | Agukdg kpi TIPACIVG | KOKKIVOG | MTTAE KiTPIVOG Ka@QE MwpB Xpuodg g%ﬁﬁg‘,gg T
CRO crna bijela siva zelena crvena plava Zuta smeda ljubi¢asta | zlato nije odredeno
HUN fekete fehér sziirke z6ld piros kék sarga barna ibolyakék | arany nem foglalt
ITA nero bianco grigio verde rosso blu giallo marrone viola oro libero

JPN =/ =| JL— |Fu—> i = o)) x*E % d—IVF | FHAR—Z
KR | 774 | 3Am | 3 | 2= | wg | gz | w3 | 24 W} = e
LTH juoda balta pilka zalia raudona | mélyna geltona ruda violeting auksas nedengta
LET melns balts peléks zal$ sarkans | zils dzeltens | brins violets zelts brivs

NLD zwart wit grijs groen rood blauw geel bruin violet goud g:‘:gesloten
NOR svart hvit gra grenn red bla gul brun fiolett qull ikke i bruk
PLK czarny biaty szaro zielony czerwony | niebiesko | Zotty brazowy fioletowy ztoto wolny

PTG preto branco cinzento | verde vermelho | azul amarelo | castanho violeta ouro ndo ocupado
ROM negru alb gri verde rosu albastru | galben maro violet aur liber

RUS YepHbli | Genbln cepbliit 3eneHblil | KpacHbI | ronybon | XENTblA | KOPUYHEBbLIV |MyprypHbIV| 3010TO cBoGoAHO
SLK cierna biela siva zelena ervend | modra Zlté hneda violetova | zlato nie je zadané
SLV érna bela siva zelena rdeca modra rumena | rjava vijolicasta | zlato ni dolo¢eno
SWE svart vit gra grén réd bla gul brun violett guld ej anvand
TRK siyah beyaz gri yesil kirmizi mavi sari kahverengi |[mor altin bos
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2

Repose. Procéder dans I’ordre inverse
de la dépose.

8

Zpétna montaz. Postupujte v opacném
poradi nez pri demontazi.

£

Genmontering. Fortszet i omvendt
raekkefelge i forhold til fmonteringen.

g

Einbau. In umgekehrter Ausbaureihenfolge

vorgehen.

3

Refitting. Proceed in the reverse order
to removal.

g

Reposicion. Proceder en el orden inverso

de la extraccion.

g

Tagasipaigaldamine. Toimige
eemaldamisele vastupidises jarjekorras.

2

Asennus. Toimi pdinvastaisessa
jarjestyksessa kuin irrottaessasi.

2

Emavarotrofétnon. AkoAoubnoTe TRV
avTioTpon Sladikacia Ao ekeivn TNG
ggaywyng.

]

Postavljanje. Postupite obrnutim
redoslijedom od skidanja.

H

Felszerelés. A leszerelési miiveletekkel
ellentétes sorrendben jarjon el.

E

g

2,3
RO
o
2

o2 YFHA L.

g

Sumontavimas. Norédami iSardyti,
viska atlikite atvirkstine tvarka.

g

Montaza. Veikt izjaukSanai
pretéja seciba.

g

Inbouwen. Ga te werk in omgekeerde
volgorde van uitbouwen.

]

Montere tilbake. Fortsett prosedyren
i motsatt rekkefelge i henhold til
demonteringen.

H

Ponowny montaz. Wykonaé czynnosci
demontazu w odwrotnej kolejnosci.

3

Reposigao. Proceder no sentido
inverso ao da extracgao.

g

Remontare. Procedati in ordinea
inversa demontarii.

H

YcTaHoBKa. YcTaHOBKa NpousBoauTcst
B nopsiake, o6paTHOM CHSATUIO.

£

Spéatna montaz. Postupujte ako pri
demontazi, ale v opaénom poradi.

£

Ponovna namestitev. Nadaljujte
v obratnem vrstnem redu kot pri
odstranitvi.

H]

Ditsattning. Satt dit i omvand
ordningsféljd mot borttagningen.

E

Takma. Takarken s6kme igleminin
tersi sirayi uygulayiniz.

20
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FRA

Les instructions de montage et/ou d’utilisation prescrites par le constructeur, dans ce présent document, sont établies en fonction
des spécifications techniques en vigueur a la date d’établissement du document. Elles sont susceptibles de modifications en cas de
changements apportés par le constructeur a la fabrication des différents organes et accessoires des véhicules de sa marque.

Ce produit ne doit pas étre utilisé sur d’autres véhicules que ceux spécifiés par le constructeur. La sécurité est garantie si les instruc-
tions de montages et/ou d'utilisation sont respectées. Le non-respect de ces instructions et/ou la modification/réparation/entretien

du produit en dehors de ces prescriptions, dégagent toute responsabilité du constructeur. Pour toutes questions, faites appel a un
représentant de la marque

CES

Pokyny vyrobce pro montaz a pouziti v tomto dokumentu jsou zaloZeny na technickych specifikacich, které byly aktualni k datu
vytvoreni tohoto dokumentu. Pokyny mohou byt zménény v pfipadé zmén provedenych vyrobcem pfi vyrobé raznych ¢asti a
pfisluSenstvi vozidel jeho znacky.

Tento produkt nesmi byt pouzivan na jinych nez vyrobcem uvedenych vozidlech. Bezpecnost je zaru€ena pfi dodrzeni pokyn( pro
montaz a pouziti. Pokud pokyny nejsou dodrzeny anebo je v rozporu s nimi na produktu provedena Uprava/oprava/udrzba, vyrobce je
zbaven jakékoliv odpovédnosti. V pfipadé jakychkoli dotazli se obratte na zastupce znacky.

DNK

Udstyret og/eller vejledningen er leveret af producenten og baseret pa de tekniske specifikationer, der var gaeldende pa det tidspunkt,
hvor dokumentet blev udfeerdiget. Opdateringer til vejledningen kan forekomme som en fglge af sendringer, som producenten siden-
hen indferer i produktionen af komponenter og tilbehear til keretgjerne.

Dette produkt bgr ikke anvendes pa andre keretgjer end de af producenten angivne. Safremt udstyret

og/eller vejledningen fglges, er der garanti for sikkerhed. Hvis denne vejledning ikke fglges og/eller endring/reparation/vedligeholdelse
af produktet ikke udferes i overensstemmelse med denne vejledning, er producenten fritaget for ethvert ansvar. Safremt der skulle
opsta spergsmal, er du velkommen til at kontakte din Renault-repraesentant.

DEU

Die in diesem Dokument aufgefiihrten Montage- und/oder Bedienanleitungen des Herstellers basieren auf technischen Spezifika-
tionen, die zum Zeitpunkt der Dokumenterstellung aktuell waren. Die Anleitungen kénnen geandert werden, wenn der Hersteller
verschiedene Komponenten oder Zubehorteile in seiner Fabrikation modifiziert."

Dieses Produkt sollte nicht in anderen Fahrzeugen als den Fahrzeugen eingesetzt werden, die durch den Hersteller spezifiziert wur-
den. Sicherheit ist nur gewahrleistet, wenn die Montage- und/oder Bedienungsanleitungen befolgt werden. Falls diese Anleitungen
nicht befolgt werden und/oder die Modifikations-/Reparatur-/Wartungsmafnahmen des Produkts abweichend von diesen Anleitungen
vorgenommen werden, stellt dies einen Haftungsausschluss des Herstellers dar. Falls Sie hierzu Fragen haben sollten, nehmen Sie
Kontakt mit lhrem Markenreprasentanten auf.

ENG

The fitting and/or usage instructions given by the manufacturer in this document are based on the technical specifications current when
the document was created. The instructions may be modified as a result of changes introduced by the manufacturer in the production
of the various component units and accessories from which its vehicles are constructed.

This product should not be used on vehicles other than those specified by the manufacturer. Safety is guaranteed if the fitting and/or
usage instructions are adhered to. If these instructions are not adhered to and/or the modification/repair/maintenance of the product is
carried out in non-compliance with these instructions, the manufacturer is released from any responsibility. If you have any questions,
contact a representative of the brand.

SPA

Las instrucciones de montaje y/o uso facilitadas por el fabricante en este documento se basan en las especificaciones técnicas
vigentes en el momento de creacién del documento. Las instrucciones pueden ser modificadas en caso de cambios efectuados por el
fabricante en la produccion de los diversos 6rganos y accesorios a partir de los cuales se fabrican sus vehiculos.

Este producto no debe usarse en vehiculos distintos a los especificados por el fabricante. La seguridad esta garantizada siempre que
se respeten las instrucciones de montaje y/o uso. Si estas instrucciones no se respetan y/o la modificacion/reparacion/mantenimiento
del producto se realiza sin seguir dichas instrucciones, el fabricante queda exento de toda responsabilidad. En caso de duda, ponerse
en contacto con un representante de la marca.

EST

Selles dokumendis toodud tootja paigaldus- ja/vdi kasutusjuhised pdhinevad dokumendi koostamise hetkel kehtivatel tehnilistel and-
metel. Neid juhiseid vbidakse muuta erinevate komponentide ja tarvikute tootjapoolse muutmise tulemusel, millest see sdiduk koos-
neb.

Seda toodet ei tohi kasutada muudel, tootja poolt markimata séidukitel. Ohutus tagatakse paigaldamis- ja/véi kasutusjuhistest kinnipi-
damisel. Kui nendest juhistest kinni ei peeta ja toodet

muudetakse/remonditakse/hooldatakse juhistest kinni pidamata, vabastatakse tootja igasugusest vastutusest. Kiisimuste tekkimisel
vbtke Uhendust toote esindajaga.
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FIN

Valmistajan tassa asiakirjassa antamat asennus- ja/tai kayttdohjeet perustuvat asiakirjan luontihetkelld voimassa oleviin teknisiin tietoi-
hin. Ohjeet saattavat muuttua, mikali valmistaja muuttaa ajoneuvojensa eri komponenttiyksikoiden ja lisavarusteiden valmistusta.

Tata tuotetta ei tule kayttda muissa kuin valmistajan maarittelemissa ajoneuvoissa. Turvallisuus on taattu, jos asennus- ja/tai kayt-
toohjeita noudatetaan. Valmistaja ei ole vastuussa, mikali naita ohjeita ei noudateta ja/tai tuotetta muokataan, korjataan tai huolletaan
naiden ohjeiden vastaisesti. Jos sinulla on kysyttavaa, ota yhteyttd merkin edustajaan.

ELL

O1 00nyieg TOTOBETNONG /KA XPrIONG TTOU TTAPEXOVTAl OTTO TOV KOTOOKEUOGTH OTO TTAPOV £yypago BaaciovTal OTIG TEXVIKEG EYKUKAIOUG
TTOU ioxuav Katd Tn dnioupyia Tou. EvdéxeTal va utrdplouv TPOTTOTTOINCEIG OTIG 0ONYiEg O€ TTEPITITWAON TTOU O KATACKEUAOTNG ETTIQPEPEI
aAAayEG OTNV KATAOKEUR TwV dIa@Opwy 0pyAavwy Kal EapTNATWY TWV QUTOKIVATWY TNG APKAG TOU.

To Trapdv poidv dev evOEIKVUTAI yIO XPACN O€ auToKivnTa TTEPAv EKEIVWY TTOU 0pifovTal aTTd ToV KOTOOKEUAaTH. H ao@dAcia ivai
€yyunévn €pooov TnpolvTal oI 0dnyieg TOTTOBETNONG /Kl XPAONG. Z€ avTiBeTN TTEPITITWAN /KAl €EQOCOV N TPOTTOTTOINCN/ETTIOKEUN)/
ouVTAPNON TOu TTPOIGVTOG DIEVEPYEITAI XWPIG va TNPoUVTal O TTapoUoEeG 0dNyieg, O KATAOKEUAOTAS ATTAAAGCTETAI ATTO OTTOINdNTTOTE
€ubuvn. MNa oTroIadATIOTE £PWTNAN, ETTIKOIVWVATTE € TOV AVTITIPOCWTTO.

HRV

Upute proizvodaca za montazu i/ili upotrebu navedene u ovom dokumentu temelje se na tehnic¢kim specifikacijama vazecéima u vrijeme
izrade dokumenta. Upute su podlozne izmjenama u slu¢aju promjena kod proizvodaca u proizvodniji razli¢itih sastavnih dijelova i do-
datne opreme vozila.

Ovaj proizvod ne smije se upotrebljavati za vozila koja nije odredio proizvodac. Sigurnost je zajaméena jedino u sluc¢aju pridrzavanja
uputa za montazu i/ili upotrebu. U slu¢aju nepridrzavanja ovih uputa i/ili postupaka promjene/popravka/odrzavanja proizvoda koji nisu
sukladni ovi uputama, proizvodac¢ ne snosi nikakvu odgovornost. U slu¢aju pitanja, obratite se predstavniku marke.

HUN

A gyarté dokumentumban olvashaté beszerelési és/vagy hasznalati utasitasai a dokumentum szerkesztésekor érvényes miiszaki ada-
tokat veszik figyelembe. A gépkocsi-alkatrészek gyartasi eljarasanak megvaltozasa miatt eléfordulhat, hogy az utasitasok is médosul-
nak.

A termék kizardlag a gyarté altal meghatarozott gépkocsikban alkalmazhaté. A biztonsagos miikddés a termék utasitasoknak
megfeleld beszerelése és hasznalata esetén szavatolt. Az utasitasok be nem tartasa és/vagy a terméknek az utasitasoknak nem
megfelelé modon valdé moédositasa, javitasa, illetve karbantartasa esetén a gyartd mindennem felel6sségtél mentestl. Kérdéseivel
kapcsolatban a marka képvisel6jénél érdekliédhet.

ITA

Le istruzioni sul montaggio e/o I'utilizzo fornite dal produttore nel presente documento sono basate sulle caratteristiche tecniche pre-
senti al momento della creazione del documento. Tali istruzioni sono soggette a modifiche qualora il costruttore apporti delle modifiche
nella produzione dei diversi accessori e unita dei componenti dei veicoli.

Questo prodotto non deve essere utilizzato su veicoli diversi da quelli specificati dal costruttore. Se si rispettano le istruzioni sul mon-
taggio e/o I'utilizzo, la sicurezza € garantita. In caso di mancata osservanza delle presenti istruzioni e/o di esecuzione di modifiche/
riparazioni/manutenzione del prodotto non conformi alle istruzioni, il costruttore € sollevato da ogni responsabilita. In caso di domande,
contattare un rappresentante del marchio.

JPN

AECRES NS BYHTHIE/ SFRFIEL. ASREORIIHRCEINTOET,

BN ViR—%V b (HEROZSAAH, REIENSCENCENETDT, FHT TA LS L,

C ORI, A —NIFEDERSNCFERL BLVTK 280\, BYHIFHIR/ SEFFHIEC RO TLV/K HECREMRENE T,
SO DFEGEOBMES, BLU/ FBIND OFEC RN T CRTDSE/ 1538/

AVTFUAEEMIZBA, A-NEEFe A F B, CTHERIIENELZS, 75 MEMECBRVEOE &L,

KOR

M0 HStk= 2aF 2/ = AR XIR2 S EM 28 ZAIR] 28 DI AIZS D IBIC2 SILICE X2 MR ARZEl= Citst
TEFE 75 & PEE0| i IRE0lIA KIZSZRIO I8t 53 AlRI0] I B9 28 XZ0| =2 = USLICE

Ol NIB2 MM 2o K= X2k 0l210] XIZUIA=E ARSE == 8iELICE NS 22 2ociH S 3y = ARE XIES &=0l0k
SiLICE XIBS &0k L XIZ0N (2R 8410 KIBS| By 4=C ) =K 245 +-2ish 2 HIZS2R= 22l = KKl SsLICh
F2| A0 = 2 Gl SIS0 THIRIND 22IGHIAIL.

LIT

Siame dokumente gamintojo pateiktos montavimo ir/arba laikymo instrukcijos yra paremtos techninémis specifikacijomis,
galiojanCiomis dokumento sudarymo metu. Instrukcijos gali biti keiCiamos dél gamintojo pateikty jvairiy komponenty ir priedy,
naudojamy transporto priemoniy gamyboje, pakeitimy gamybos metu. Sis produktas negali biti naudojamas kitoms transporto
priemonéms nei nurodyta gamintojo. Saugumas uztikrinamas laikantis nurodyty montavimo ir/arba naudojimo instrukcijy. Nesilaikant
Siy instrukcijy ir/arba jei produkto keitimas/remontas/priezilra atliekama nesilaikant Siy instrukcijy, gamintojas atleidziamas nuo bet
kokios atsakomybeés. Jei turite klausimy, prasome susisiekti su prekiy platintoju.
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LAV

Saja dokumenta sniegto razotaja noradijumu pieméro$ana un lietoana ir balstita uz tehniskajam specifikacijam, kas bija speka bridr,
kad dokuments tika izveidots. Noradijumi var tikt mainiti, ja razotajs ievies$ izmainas transportlidzeklu konstrukcija izmantoto detalu
elementu un piederumu razosana.

Sis izstradajums nav pielietojams transportlidzekliem, ko nav noradijis raZzotajs. DroSiba tiek garantéta, ja tiek izpilditi pieméroSanas
un/vai lietoSanas noradijumi. Razotajs tiek atbrivots no jebkadas atbildibas, ja Sie noradijumi nav izpildtti un ir veikta izstradajuma
parveidoSana/remonts/apkope neatbilstoSi Siem noradijumiem. Jautajumu gadijuma sazinaties ar zimola parstavi.

NLD

De door de constructeur verstrekte montage- en/of gebruiksvoorschriften, zoals in dit document beschreven, zijn gemaakt volgens de
technische richtlijnen geldend op het tijdstip dat dit document werd samengesteld. Deze voorschriften zijn aan verandering onderhevig
indien de constructeur tussentijds constructiewijzigingen op onderdelen of accessoires heeft aangebracht.

Dit product mag niet worden gebruikt op andere voertuigen dan dedoor de constructeur genoemde. De veiligheid wordt gegarandeerd
wanneer de montage- en/of gebruiksvoorschriften zijn nageleefd. Als deze voorschriften niet zijn nageleefd en/of wijziging/reparatie/
onderhoud van het product niet is uitgevoerd volgens deze voorschriften, dan is de constructeur van zijn aansprakelijkheid ontheven.
Neem bij vragen contact op met de vertegenwoordiger van het merk.

NOR

Monterings- og/eller bruksanvisningene fra produsenten i dette dokumentet er basert pa de tekniske spesifikasjonene som gjaldt da
dokumentet ble opprettet. Anvisningene kan endres som et resultat av endringer foretatt av produsenten i produksjonen av de forskjel-
lige komponentenhetene og tilbehgrene som utgjer kjgretayet.

Dette produktet skal ikke brukes pa andre kjgretay enn de som er spesifisert av produsenten. Sikkerheten garanteres hvis monterings-
og/eller bruksanvisningene fglges. Hvis disse anvisningene ikke fglges og/eller endringen/reparasjonen/vedlikeholdet av produktet
utfgres i uoverensstemmelse med disse instruksjonene, fritas produsenten fra alt ansvar. Ta kontakt med en representant for merket
hvis du har spgrsmal.

POL

Instrukcje montazu/obstugi zawarte przez producenta w tym dokumencie zostaty oparte na danych technicznych aktualnych w momen-
cie powstawania dokumentacji. Moga one ulec zmianie w przypadku wprowadzenia przez producenta modyfikacji procesu produkc;ji
réznych podzespotow i akcesoriéw pojazdow tej marki.

Tego podzespotu nie mozna wykorzystywac¢ w pojazdach innych niz okreslone przez producenta. Tylko przestrzeganie instrukcji
montazu i obstugi gwarantuje odpowiednie bezpieczenstwo. W przypadku nieprzestrzegania instrukgiji i/lub wykonania modyfikacji/
napraw/konserwacji produktu w sposéb niezgodny z niniejszymi instrukcjami, producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci. W przy-
padku pytan nalezy skontaktowac sie z przedstawicielem marki.

POR

As instrugdes de montagem e/ou de utilizagéo fornecidas pelo construtor incluidas neste documento séo baseadas nas caracteristicas
técnicas no momento em que o documento foi criado. As instru¢des poderao ser modificadas em funcao de alteragdes introduzidas
pelo construtor no fabrico dos diferentes 6rgéos e acessérios dos veiculos.

Este produto ndo deve ser utilizado em veiculos diferentes dos especificados pelo construtor. A seguranca € garantida se as in-
strugdes de montagem e/ou de utilizagao forem respeitadas. Se estas instru¢cdes nédo forem respeitadas e/ou a modificagao/repara-
¢ao/manutengao do produto ndo for realizada em conformidade com estas instrugdes, o construtor ndo assumira qualquer respon-
sabilidade. Em caso de duvidas, contactar um representante da marca.

RON

Instruciunile de montare si/sau de utilizare furnizate de constructor in prezentul document se bazeaza pe specificaiile tehnice n vi-
goare la momentul crearii documentului. Instruciunile sunt susceptibile de a fi modificate in cazul schimbarilor aduse de constructor in
fabricarea diferitelor organe si accesorii ale vehiculelor marcii sale.

Acest produs nu trebuie utilizat pe alte vehicule decat cele specificate de constructor. Sigurana este garantata daca se respecta
instruciunile de montare si/sau utilizare. Daca nu se respecta aceste instruciuni si/sau modificarea/reparaia/intre linerea produsului
este realizata in neconformitate cu aceste instruciuni, constructorul este absolvit de orice responsabilitate. Daca avei orice intrebari,
contactai un reprezentant al marcii.

RUS

WHCTPYKUMM NpoM3BOAMTENS MO YCTAHOBKE U MPUMEHEHMIO B JAHHOM [OKYMEHTa OCHOBaHbl Ha TEXHUYECKMX XapaKTepuUcTUKax,
aKTyasibHbIX Ha MOMEHT CO3[aHusi JoKyMeHTa. B criyyae BHECEHUS! U3MEHEHUIA B MPOLIECC U3TOTOBNEHUS AeTarnen, y3rnoB, arperatoB
NPOU3BOAUMbBIX UM aBTOMOBUMEN MHCTPYKLMM Takke MOryT GblTb COOTBETCTBEHHO M3MEHEHbI.

3anpeLyaeTcs UCNoNb3oBaTh 3TOT NPOAYKT HA MoAeNax aBToMobOuIen, He ykasaHHbIX NpovssoauTenem. MNponssoanTerb rapaHTupyeT
6e30MacHOCTb NPOAYKTa TONMbLKO MpY CTPOroM CoBoAeHUM UHCTPYKLMIA MO YCTaHOBKE U NpUMeHeHuto. B crnyyae HecoGnioaeHus
JaHHbIX MHCTPYKUMIA U/Mnu B criy4ae NpoBefeHUst paGoT Mo yCOBEPLLEHCTBOBAHMIO / pEMOHTY / 06CnyXMBaHUIO NpodykTa 6e3
cobnofeHust AaHHbIX MHCTPYKLMI Npon3BoanTeNb 0CBOBOXAAETCS OT NoGOI OTBETCTBEHHOCTU. Ecnn y Bac BO3HWKIM BONpOCH!,
CBSDKUTECH C NPefcTaBUTENEM KOMMNaHWUKU- NPOV3BOANTENS.
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SLV

Navodila namestitev in/ali zamenjavo, ki jih navaja proizvajalec v tem dokumentu, so izdelana na podlagi tehni¢nih specifikacij, vel-
javnimi na dan izdelave tega dokumenta. Ta navodila se lahko spremenijo v primeru uvedbe sprememb pri izdelavi razli¢nih delov in
dodatne opreme, ki so sestavni del i vozil.

Tega izdelka ni dovoljeno uporabiti pri vozilih, ki jih proizvajalec ne navede izrecno. Varnost je zagotovljena, e so upostevana vsa
navodila za namestitev in/ali uporabo. Ce teh navodil ne upo$tevate in/ali spremembe/popravila/vzdrzevanje izdelka opravite v nas-
protju s temi navodili, proizvajalec ne prevzema nikakréne odgovornosti. Ce imate kakréna koli vprasanja, se obrnite na predstavnika
znamke.

SLK

Pokyny na inStalaciu a pouzitie uvadzané vyrobcom v tomto dokumente su zalozené na technickych Specifikaciach platnych v ¢ase
vzniku dokumentu. Pokyny mézu byt upravené v désledku zmien zavedenych vyrobcom vo vyrobnom procese jednotlivych suciastok
a prislusenstva, z ktorého pozostavaju jeho vozidla. Tento vyrobok sa méze pouzivat len vo vozidlach stanovenych vyrobcom.
Bezpec€nost je zaistend v pripade, Ze su dodrzané pokyny na inStalaciu a pouzitie. Vyrobca nenesie zodpovednost' v pripade, Ze sa
nedodrzia tieto pokyny alebo sa vykona Uprava/oprava/udrzba vyrobku, ktora nie je v sulade s tymito pokynmi.

V pripade akychkolvek otazok sa obratte na zastupcu znacky.

SWE

De instruktioner for montering och/eller anvandning som ges av tillverkaren i detta dokument &r baserade pa de tekniska specifikation-
erna som var aktuella nar dokumentet skapades. Instruktionerna kan &ndras som ett resultat av tillverkarens konstruktionsandringar
av de olika delar och tillbehér som fordonet ar uppbyggt av. Den har produkten bor inte anvandas pa andra fordon &n de som anges
av tillverkaren. Sakerheten garanteras om instruktionerna for montering och/eller anvandning foljs. Tillverkaren ar befriad fran alla an-
svarsansprak om dessa instruktioner inte foljs och/eller modifiering/reparation/underhall av produkten sker utan att dessa instruktioner
foljs. Om du har nagra fragor, kontakta en representant for varumarket.

TUR

Ureticinin bu dokiimanda belirtmis oldugu montaj ve/veya kullanim talimatlari, dokiiman olusturuldugunda gegerli olan teknik ézelliklere
dayalidir. Bu talimatlar, Uretici tarafindan araglarin gesitli aksam gruplarinin ve aksesuarlarinin imalatinda yapilabilecek modifikasyon-
lar dogrultusunda degistirilebilir.

Bu Urtin, Uretici tarafindan belirtilen araglar diginda baska araclar Gizerinde kullanilmamalidir. Montaj ve/veya kullanim talimatlarina
uyuldugu takdirde glivenlik garantisi verilir. Bu talimatlara uyulmadigi ve/veya rtiniin modifikasyon/onarim/bakimi bu talimatlara uygun
olarak gerceklestiriimedigi takdirde, Uretici hicbir sorumluluk kabul etmez. Herhangi bir sorunuz olursa bir marka temsilcisiyle iletisime

gecin.
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